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Վանաձորի Հովհ. Թումանյանի անվան պետական մանկավարժական ինստիտուտի 
կենդանաբանության և ֆիզիոլոգիայի ամբիոն 

 

Վերլուծելով հայերեն կենդանաբանական տերմինաբանությունը, մասնավո-
րապես, կենդանատեսակների անվանումները, պարզվեց, որ հայերենում առկա են 
բազմաթիվ անճշտություններ, անհստակություն, կամայական, անհիմն թարգմա-
նություններ: Շնորհիվ հայերեն բարբառային հարուստ լեզվի, ստեղծվել են նաև 
կենդանիների հոմանիշ շատ անվանումներ: Կենդանաբան գիտնականները, 
բախվելով կենդանաբանական տերմինաբանության դժվարությունների հետ, 
այնուհանդերձ, իրենց առջև կենդանիների հայերեն անվանումների շտկման 
խնդիր չեն դրել: Հոդվածում մի շարք օրինակներով հիմնավորվում է ստուգաբա-
նական մեթոդի կիրառման անհրաժեշտությունը թարգմանություններ կատարելու 
ժամանակ և առաջարկվում են ողնաշարավորների ճշգրտված, շտկված կամ նոր 
անվանումներ:  

 

Ողնաշարավոր կենդանիներ — անվանումներ — ստուգաբանություն 
 

При анализе армянской зоологической терминологии, в частности 
видовых названий животных, выяснилось, что в армянском языке сущест-
вуют неточности, произвольные, необоснованные переводы наименова-
ний животных. Большой отпечаток на противоречия в этих названиях ос-
тавил и богатый лексический армянский язык. Что касается ученых 
зоологов, то они, сталкиваясь с трудностями зоологической 
терминологии, тем не менее не ставили задачу уточнения, исправления 
наименований животных. 

В статье обосновывается необходимость применения этимологичес-
кого метода при переводах на ряде примеров, и предлагаются 
уточненные, исправленные или новые наименования позвоночных 
животных.  

 
Позвоночные животные – наименования – этимология 

 
After conducting a revision of the Armenian zoological terminology, and the 

names of species, in particular, it was found out that inaccurate, arbitrary and un-
grounded translations occur. The Armenian language has greatly influenced by the 
contradictions of the denominations. The zoologists who face the difficulties in the 
zoological terminology have never thought of correcting and making these denomi-
nations more accurate. 

The necessity of using the etymological method in translation of a number of 
examples is justified in the article. It also offers more accurate, corrected or quite 
new names of vertebrates. 

 
Vertebrate animals - names – etymology 

 
Հայաստանն իր աշխարհագրական դիրքի և բարձունքային գոտիականության 

շնորհիվ հարուստ է կենդանատեսակներով:  
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Հ.Ջ. ԳՐԻԳՈՐՅԱՆ 

Դրանց ուսումնասիրությունով զբաղվել են ինչպես գիտնականները, այնպես էլ 
բնասերները:  

Հայ կենդանաբան գիտնականները, բախվելով կենդանիների անվանումների անճշ-
տությունների, խճճվածության, անհստակության, կամայական թարգմանությունների, 
կենդանաբանական տերմինաբանության այլ դժվարությունների հետ, այնուհանդերձ, իրենց 
առջև կենդանիների հայերեն անվանումների շտկման խնդիր չեն դրել: 

Ներկայումս, երբ առանձնահատուկ ուշադրություն է դարձվում հայոց լեզվի 
մաքրությանն ու անաղարտությանը, մեր լեզուն հայերեն անվանումներով հարստաց-
նելուն, դպրոցական և բուհական մասնագիտական դասագրքերի լեզվական մաք-
րության խնդիր է դրված, շատ կարևոր է բոլոր մասնագիտությունների բնագավառում 
նույնպես հետևողական լինել այս պահանջին, մասնավորապես կենդանաբանության 
բնագավառում, որտեղ առկա են կենդանիների բազմաթիվ անվանումների 
չհիմնավորված, ոչ ճիշտ թարգմանություններ: Շնորհիվ հայերեն բարբառային հա-
րուստ լեզվի ստեղծվել են նաև կենդանիների հոմանիշ շատ անվանումներ:  

Այժմ շատ դժվար է պարզել, թե ինչ սկզբունքով են առաջնորդվել մեր նախնի-
ները՝ հնարելով կենդանիների անվանումները: Մի դեպքում հաշվի են առել կենդանու 
չափերը՝ (գորտ-ցուլ, գողիաթ, կետ (,կետոսե հուն.՝ ծովային հսկա հրեշ), շպրոտ 
(փոքրիկ ձկնիկ) [22] և այլն), մեկ այլ դեպքում՝ գույնը (голубь-голубой) [26], նախշը 
(ցանցավոր պիթոն, ակնոցավոր օձ), մարմնի ձևը՝ (палтус-плоский, щука-щуплый) 
[22] կամ էլ որևէ հատկություն, օրինակ՝ крокодил (crocodilus — հուն.՝ քարի վրա 
տաքացող մողես, բառացի` ,քարի որդե) [22, 28], կամ լորտու (լորձուտ, փսլնքոտ, 
շողիքոտ) [2], агама (թուրքմ.՝ արևին անիծող) [22] և այլն: Բացի այդ, ամեն մի 
ժամանակակից կենդանի լեզու երկարատև պատմական զարգացման արդունք է, որի 
ընթացքում որոշ բառեր դուրս են մնացել օգտագործումից, նրանց փոխարինել են 
նորերը: Լինում է նաև այնպես, որ հնագույն բառերը պահպանվելով լեզվի մեջ, 
կորցնում են իրենց սկզբնական իմաստը և ձեռք են բերում նոր իմաստ: Տեղի է ունենում 
նաև լեզուների բարդ փոխազդեցություն: Ինչ վերաբերում է կենդանիների ազգային 
անվանումներին, ապա դրանց միջև իմաստային տարբերությունները կարող են լինել 
շատ զգալի, կամ էլ ոչ այնքան մեծ: Բառերի, անվանումների սկզբնական իմաստի 
բացատրությունը տալիս է ստուգաբանությունը: 

Վերլուծելով հայերեն կենդանաբանական տերմինաբանությունը, բացահայտ-
վեցին կենդանիների անվանումների մի շարք կամայական, չհիմնավորված թարգ-
մանություններ: Շատ հաճախ կենդանիների անվանումները տրվել են սիրողական 
մակարդակով` ոչ խորը մասնագիտական վերլուծության և գիտական ուսում-
նասիրության պատճառով: Կիրառելով ստուգաբանական մեթոդը մեր կողմից կա-
տարվել է ողնաշարավոր կենդանիների անվանումների թարգմանական սխալների, 
անճշտությունների ուղղում, հայալեզու գիտական գրականության մեջ հանդիպող 
կենդանիների ռուսերեն կամ լատիներեն համարժեք ձևերի անվանումների փոխարեն 
առաջարկվել են դրանց հայերեն համարժեքները: 

Որոշ դեպքերում տարբեր հեղինակներ միևնույն կենդանուն թարգմանաբար 
տվել և շարունակում են տալ զանազան չհիմնավորված անվանումներ, որոնք չեն հա-
մապատասխանում նրանց ստուգաբանական իմաստին, չեն բնութագրում կենդանուն: 
Այսպես, կրիաներից Chelydra serpentina-ն ռուսերեն թարգմանված է каймановая 
черепаха, իսկ հայերեն՝ կայմանային, կայմանյան, կայմանավոր և նույնիսկ 
Կայմանովի կրիա [10, 15, 17]: Ստուգաբանությամբ պարզվեց (5), որ գրականության 
մեջ հանդիպող հայերեն թարգմանություններից ոչ մեկը չի համապատասխանում 
կայման բառի իմաստին: Caiman անվանումն իսպանական է, որը նշանակում է 
խիզախ [4]: Հարավային Ամերիկայում և նրա հարակից կղզիներում տարածված 
ալիգատոր կոկորդիլոսներին, որոնք աչքի են ընկնում իրենց կատաղի հարձակո-
ղական վարքով, անվանում են Caiman crocodilus: Հաշվի առնելով այս անվան իմաս-
տը, ռուսերենում վերը նշված կրիան անվանել են каймановая черепаха, որտեղ ,кай-
мановаяե ածական է և ճիշտ բնութագրում է կենդանու կատաղի վարքը: Նշենք, որ կա 
նաև ձկնատեսակ՝ каймановая щука, որն իր անվանումը նույնպես ստացել է հար-
ձակողական վարքի պատճառով:  

Այսպիսով, նկատի ունենալով վերը շարադրվածը, ճիշտ ենք համարում հայերե-
նում օգտագործել ,կայմանե թարգմանությունը և կենդանիներին անվանել կայման 
կրիա, կայման գայլաձուկ  և այլն: 
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Կան նաև մի շարք չհիմնավորված թարգմանություններ, երբ, չպարզելով ռուսե-
րեն անվանումների ծագումը, ստացվել է անթույլատրելի շեղում, աղավաղում: Այսպես՝ 
ենթադրելով, որ дергач (Crex crex) կոչվող թռչնի անվանումը ծագել է ,дергатьсяե 
բառից, թարգմանել են ցնցվող հավ [10, 17]: Մինչդեռ ռուսերեն անվանումը ծագել է 
թռչնի՝ հարսանեկան շրջանում ,дерг-дергե ձայներ արձակելու պատճառով [20, 26]: 
Индейка кустарная-ն (Alectura lathami) սխալմամբ թարգմանվել է թփուտային 
հնդկահավ [15], այնինչ ,кустарнаяե նշանակում է ,տնայնագործե և թփի (ռուսերեն 
куст) հետ կապ չունի: 

Մեկ այլ օրինակ՝ летучий дракон (Draco volans) կոչվող մողեսը թարգմանված 
է թռչող վիշապ [10, 11, 16, 17, 18]: ,Վիշապե բառը ստուգաբանվում է որպես հսկա-
յական մեծություն ունեցող զարհուրելի կենդանի (օձ, ձուկ, կետ) [2], իսկ դրակոնը 
հեքիաթային թևավոր հրաշունչ հրեշն է [2, 25]: Ուրեմն ճիշտ կլինի այս մողեսին թռչող 
դրակոն անվանելը: Նույն ձևով օձերից удавчик-ը (Eryx miliaris) պետք է թարգմանվի 
ոչ թե վիշապիկ [10, 15] (հսկանիկ փոքրացուցիչ վերջածանցով անհեթեթ է հնչում), այլ 
վիշապօձուկ՝ փոքր, բայց զարհուրելի օձ: 

Օձերից питон ромбический (Morelia argus) թարգմանված է պիթոն շեղան-
կյունային, շեղանկյուն կամ էլ շեղանկյունավոր [15]: Մինչդեռ ,ромбическийե անվա-
նումն օձը ստացել է մարմնի վրայի շեղանկյունաձև նախշերի պատճառով: Հետևաբար, 
ճիշտ ենք համարում այս տեսակն անվանել պիթոն շեղանկյունազարդ: Эйренис 
смирный (Eirenis modestus) տեսակը թարգմանված է էյրենիս հնազանդ [15]: 
Պարզելով օձի վարքը՝ տեսակն անվանել ենք էյրենիս խաղաղ, քանի որ մարդուն 
հանդիպելիս աշխատում է հեռանալ: 

Հաճախ հայերեն թարգմանություններում օգտագործվում է կենդանիների ան-
վանումների ռուսերեն կամ լատիներեն համարժեք ձևը: Այսպես, ունենք ձկների ան-
վանումների հետևյալ թարգմանությունները. густера — գուստերա [7, 8, 10, 12, 13], 
линь — լին [9, 16], կամ տինկա (լատիներեն՝ Tinca tinka) [10, 15, 17], шип — շիպ [8, 
18], горчак — գորչակ [8, 10], белуга — բելուգա [8, 18], корюшка — կորյուշկա [10, 
17], бычок бубырь — ցլիկ բուբիր [8], бычок, семейство бычковых — բիչկի, բիչկի-
ների ընտանիք [15], тарань — տարան [10], горбушка — գորբուշա [9], лещь — լեշչ, 
чир — չիր [17], чебачок — չեբաչոկ [8] և այլն: 

Թռչուններից ունենք՝ сипуха — սիպուխա [10], тювик — տյուվիկ [1, 15] և այլն: 
Այս բառերի ստուգաբանությամբ պարզվեց հետևյալը.  
Густера (Blicca bjoerkna) ձուկն իր անվանումը ստացել է ,густоե բառից, քանի 

որ ինչպես աշնանը, այնպես էլ գարնանը այս տեսակը կազմում է հսկայական հոծ 
վտառներ [19]: Այս ձկան ընդունակությունը հոծ վտառներ առաջացնելու՝ հիմք է հան-
դիսացել նրան այդպես անվանելու [19, 21]: 

Հայտնի ձկնաբան Մ. Դադիկյանը [7] այսպես է նկարագրում ձկան վարքը. ,… 
Այդ տեղերում նա ապրում է վտառներով, որոնք կազմված են լինում մի քանի հարյուր 
ձկներից... Վտանգի դեպքում ցրվում են, այնուհետև նորից կուտակվում են նույն 
տեղում: Փախուստի դեպքում վտառի բոլոր առանձնյակները լողում են միևնույն 
ուղղությամբ: Փոքրաթիվ վտառներում ձկները լողում են մեկը մյուսի հետևից՝ քա-
րավանի նման: Ի տարբերություն մյուս տեսակների այս ձկները վտառներ են կազմում 
նաև ձվադրման համար...ե: Սակայն, չնայած այսպիսի նկարագրությանը, գրքի 
հեղինակը այս ձկանը նույնպես գուստերա  է անվանում: Ըստ երևույթին, հեղինակն իր 
առջև ձկների հայերեն անվանումների շտկման խնդիր չի դրել: 

Հանդիպում է նաև густера ձկան այսպիսի թարգմանություն՝ արծաթաբրամ 
[15]: Ճիշտ է, այս ձկան մարմինը արծաթագույն է, և արտաքինով հիշեցնում է բրամի 
[19], սակայն այդ թարգմանությունը չի կարելի ճիշտ համարել, քանի որ կա ձկան 
տեսակ՝ серебрянный лещ − Pterycombus brama (лещ ձուկը հայերեն թարգմանվում 
է բրամ), որը պատկանում է պերկեսակերպերի կարգի ծովային բրամների ընտանիքին, 
մինչդեռ густера-ն պատկանում է ծածանակերպերի կարգին [6]: 

Կա այս ձկան ևս մեկ անվանում՝ գոճի [3]: Իր հերթին сазан ձուկն է թարգման-
ված գոճի [15]: Սա նույնպես անընդունելի է: Ըստ երևույթին, գոճի  անվանումը  

 

 

 
 



 70 

Հ.Ջ. ԳՐԻԳՈՐՅԱՆ 

պետք է ընդունվի միայն որպես ժողովրդական: Հանդիպում է նաև густера ձկան հա-
թկականացված տարբերակ՝ գուստեր [14]: Ելնելով վերը շարադրածից՝ густера 
ձկնատեսակը հայերեն անվանել ենք վտառաձուկ, որը, ինչպես և ռուսերենում, 
բնութագրում է նրա ապրելակերպը, վարքը:  

Линь (Tinca tinca) ձուկն իր անունը ստացել է ռուսերեն ,линятьե բառից, քանի 
որ ջրից հանելիս իսկույն գույնը փոխում է [19], և թվում է, թե մաշկն է փոխում: Ճիշտ 
ենք համարում այս ձուկն հայերեն անվանել մաշկափոխ: Նրա լատիներեն անվանումը՝ 
Tinca tinca նույնպես նշանակում է մաշկի գույնը փոխող: 

Шип (Acipenser nudiventris) ձուկը, որը պատկանում է մորեակերպերի կարգին, 
հայերեն թարգմանված է շիպ [8, 18], փշաձուկ [10, 17]: Փշաձուկ է անվանվում նաև 
колюшка-ն, որը պատկանում է փշաձկնակերպերի կարգին [10, 15, 17, 18]: Պարզելով, որ 
шип ձուկն իր ռուսերեն անունը ստացել է իր սուր դնչի պատճառով [23], այս ձուկն անվանել 
ենք սեպադունչ, որն ավելի ճիշտ պատկերացում է տալիս կենդանու մասին: 

Горчак (Rhodeus sericeus) ձկան անունն արդեն հուշող է. դառը լինելու պատ-
ճառով ճիշտ կլինի անվանել դառնաձուկ (ունենք горчак բույսի հայերեն թարգմանու-
թյուն՝ դառնախոտ): 

Корюшка (Osmerus eperlanus) ձկան անունը ծագել է ,кораե բառից, քանի որ ձվադր-
ման շրջանում ձկան ընդհանուր գույնը մգանում է, իսկ գլխի, մեջքի և կողքերի մաշկը 
դառնում է թմբիկավոր՝ նմանվելով ծառի կեղևի [19]: Այդ պատճառով ճիշտ ենք համարում 
հայերեն այս ձկնիկին անվանել կեղևաձկնիկ կամ սաղմոնիկ կեղևային: 

Белуга (Huso huso) ձկան անունը ծագել է ռուսերեն ,белыйե բառից, քանի որ նրա 
միսը սպիտակ է [22], հետևաբար, ճիշտ չէ այս ձուկը հայերեն բելուգա անվանելը: Որոշ 
հեղինակներ [10, 17] белуга ձուկը թարգմանել են թառափ, ինչն էլ կիրառվել է նաև մեր 
կողմից: 

Уклейка (Alburnus alburnus) ձուկը, որը պատկանում է ծածանակերպերի 
կարգին, իր անվանումը ստացել է այն պատճառով, որ թեփուկներին ձեռք տալիս 
դրանք հեշտությամբ թափվում են և կպչում մատներին [19, 24]: Հայերեն որոշ գրակա-
նության մեջ այս ձկնատեսակն անվանում են սպիտակաձուկ՝ փորի կողմում սպիտակ 
արծաթափայլ թեփուկներ ունենալու պատճառով: Սակայն, պարզելով, որ սպի-
տակաձուկ են կոչվում նաև մեկ այլ՝ սաղմոնակերպերի կարգին պատկանող ձկնա-
տեսակները (род белорыбицы, Stenodus), և շփոթելուց խուսափելու համար նպա-
տակահարմար ենք գտել այս ձկանը կպչողաձուկ անվանելը, ինչը միանգամայն 
դիպուկ ցույց է տալիս նշված հատկանիշը: Որպես հիմնավորում կարելի է ընդունել 
նաև այն փաստը, որ սպիտակաձուկն ամբողջությամբ սպիտակ է, իսկ կպչողաձկան 
մեջքը մուգ է:  

Голомянка (Comephorus baicalensis) և гольян-красавка (Phoxinus phoxinus) 
ձկների անվանումները ստուգաբանելիս պարզվեց, որ երկուսն էլ ծագել են ,голыйե բառից 
[19, 26]: Голомянка ձկնատեսակի մարմինը զուրկ է թեփուկներից, համարյա թափանցիկ է, 
գույնը թույլ վարդագույն է, իսկ гольян-ի մարմինը պատված է շատ մանր, նուրբ 
թեփուկներով, գունավորումը խայտաբղետ է: Մեր կողմից առաջարկվել են այս ձկների 
հետևյալ հայերեն անվանումները՝ թեփուկազուրկ բայկալյան և մանրաթեփուկ-գեղանի: 
Նշենք, որ գրականության մեջ гольян-красавка—ն թարգմանված է մերկածածան 
սովորական [15], այն դեպքում, երբ այս տեսակն ունի մանր թեփուկներ, իսկ թեփուկներից 
զուրկ է голомянка —ն: Մյուս կողմից կա ձկնատեսակ, голец обыкновенный 
(Noemacheilus barbatulus), որը նույնպես պատկանում է ծածանակերպերի կարգին, 
թեփուկները բացակայում են կամ դրանք շատ մանր են և աննկատելի: Գրականության մեջ 
դրան անվանում են մերկաձուկ կամ լերկաձուկ [6, 10, 15]:  

Брызгун (Toxotes jaculator) ձուկն ապրում է ջրի մակերեսի մոտ: Երբ օդում ջրի 
մակերեսից 1-2 մ բարձրության վրա միջատ է նկատում, լեզվի և քիմքային հատուկ ակոսի 
միացումից առաջացրած խողովակի օգնությամբ ջրի կաթիլների ուժեղ շիթ է արձակում, 
զոհին շշմեցնում և կուլ տալիս: Այս ձկնատեսակն անվանել ենք ցայտահար:  

Թռչուններից сипуха—ն (Tyto alba) ռուսերեն անունը ստացել է խռպոտ, 
թշշացնող ձայներ արձակելու համար (сипый — խզխզան, խռպոտ): Ուստի ճիշտ ենք 
համարում այս թռչունն անվանել խզխզան բու: Ճուռակների ընտանիքին պատկանող 
тювик (Accipiter brevipes) թռչնին ռուսերեն այդպես են անվանել ,тьюю-вик, тьюю-викե 
ձայներ արձակելու հատկության համար [27] և այլն: 
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Նման սկզբունքով ճշգրտել և թարգմանել ենք ողնաշարավոր կենդանիների 
բազմաթիվ այլ անվանումներ: 

Այսպիսով, հաշվի առնելով վերը շարադրվածը, կարող ենք ասել, որ կենդանա-
բանական թարգմանական աշխատություններ գրելիս անհրաժեշտ է կիրառել ստու-
գաբանական մեթոդը, ինչի շնորհիվ կշահի կենդանաբանությունը և մենք կխուսափենք 
կենդանիների անվանումների նկատմամբ տարակարծություններից: 

Հուսով ենք, որ մեր կողմից առաջարկված վերոնշյալ հայերեն անվանումները հաշ-
վի կառնվեն հետայսու հրատարակվող կենդանաբանական աշխատություններում: 
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